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Kwae-ji-nah Ching-ching-na-ne
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Kwae-ji-nah Ching-ching-na-ne
[kwe-jl-na fin-fin-na-ne]

ollsl2tclok £ ot Ect
Eh-heh-ra-di-yah Jo-ko Jo-a Jo-tah
[e-he-ra-dl-jah d3o-ko d3o0-a d30-ta]

Ehot Eot 2 Zot 23 Zitof B2 Zot

Da-ra da-ra bal-geun da-ra U-ju kang-sa-ne bal-geun da-ra
[da-ra da-ra bal-gUn da-ra U-d3U gan-san-¢ bal-gUn da-ra]
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Ha-neu-re-da beh-teu-reul no-ko Ing-eoh ja-ba bu-geul no-cha
[Ha-nU-g-da be-tAl-Al no-ko In-o d3a-ba bU-gul no-ffa]
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Ga-ja- ga-ja eo-seo ga-ja |-su geon-neo baeng-no ga-ja
[ga-d3a ga-d3a 29-so ga-d3a I-sU gon-no bek-ro ga-d3al

&llojof silofof = Ot A}
Hye-ya hey-ya no-ra-bo-ja
[hel-ja hel-ja no-ra bo-dza]

LM ST L XA St
Eol-ssi-gu jo-ku-nah ji-hwa-ja jo-tah
[ol-sl-gU d3o0-kU-na d3l-hwa-d3a d3o-ta]

O{EHAIL L 2 & So{EL
Yeo-bo-shi-oh nae mal jom deu-reo-bo-so
[yo-bo-sl-o ne mal dsom dUI-0-bo-so]

Mtoll x|= sHE 1 A2t Erofolo

Seo-san-eh ji-neun hae-reul geu nuy-ra-seo ja-ba-mae-myeo
[so-san-e d3l-nUn he-rUI gA nyl-ra-so d3a-ba-me-myo]
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Ga-neun se-wo-reul ma-geul-son-ga

[ga-nUn se-wo-rAl ma-gUl-son-ga]
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(unknown meaning - a joyful and exciting refrain)

(a joyful and exciting refrain) Fantastic!

Moon, moon, bright moon, bright moon over the
universe’s rivers and mountains.

Let’s set up a loom in the sky and catch carp and beat
the drum.

Let’s go. Let’s go. Let’s cross the waters and go to the
egrets (white heron).

Hey, hey, let’s have fun.

Hurray, this is fantastic.

Excuse me, please listen to me.

Who can tie down the setting sun in the western

mountains.

Who can stop the passing of time?

Jeong-wo-ri-ra dae-bo-reum nal mu-sa-tae-pyeong gi-won-ha-go  On Jeongwol Daeboreum (first full moon of the year),

[d3Un-wo-rl-ra de-bo-rUm nal mU-sa-te-pjun gl-won-ha-go]
Zolzt etvhel & =0 st

Pal-wo-ri-ra han-ga-wi nal o-gok-baek-kwa pung-seong-ha-ni
[pal-wo-rl-ra han-ga-wl nal o-gok-bek-kwa pUn-son-ha-nl]
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Eol-ssi-gu-na jo-ku-na ji-hwa-ja jo-ku-na
[ol-sl-gU-na d3o-kU-na dzl-hwa-d3a d3o-kU-na]
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Ha-neu-ren jan-byeol-do man-da. Naet-ga-en ja-gal-do man-da.
[ha-nA-ren d3zan-bjol-do man-da. Net-ga-en d3a-gal-do man-da.]
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Sol-bat-ten gong-i-do man-da. Dae-bat-ten ma-di-do man-da.
[sol-bat-en gon-I-do man-da. De-bat-en ma-dl-do man-da.]

we pray for peace and well-being.

On Hangawi (the August full moon day), the five grains
and all fruits are abundant.

Hurray, this is fantastic.

There are so many little stars in the sky. There are
many pebbles in the stream.

There are many pinecones in the pine forest. There are
many knots in the bamboo grove.



